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Obsah : (109. a IIO.) 109. Smlouva mezi republikou Československou a republikou Polskou o rybo
lovu a ochraně ryb v hraničních vodách a ve vodách jejich povodí. — IIO. Nařízení, kterým 
se mění hranice okresního soudu ve Zbraslavi a okresního soudu civilního pro Prahu—západ 
v Praze.

109,

Smlouva
mezi republikou československou a republikou Polskou o rybolovu a ochraně ryb v hra

ničních vodách a ve vodách jejich povodí.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ

A

REPUBLIKY POLSKÉ 

BYLA SJEDNÁNA TATO SMLOUVA:

Smlouva
mezi republikou československou a republi
kou Polskou o rybolovu a ochraně ryb v hra
ničních vodách a ve vodách jejich povodí.

Republika československá a republika Pol- 
. ,vf snaze upraviti jednotně rybolov v hra- 

mcmch^ vodách a ve vodách jejich povodí se 
zvláštním zřetelem na ochranu ryb stěhova- 
'vycn, rozhodly se sjednati smlouvu a jmeno
valy za tím účelem svými zmocněnci, a to:

President republiky česko

slovenské:
Václava Roubíka,

inženýia, přednostu odboru v ministerstvu

veřejných prací, i

Umowa
miedzy Republiky Czeskoslowack^ a Rzecz^- 
pospoliťřj Polsky o ryboíówstwie i ochronie ryb 

na wodach granicznych i na wodach ich zle- 
wisk.

Republika Czeskoslowacka i Rzeczpospolita 
Polska, powodowane žyczeniem jednolitego 
uregulowania ryboíówstwa na wodach granicz
nych i na wodach ich zlewisk przy szczególnem 
uwzgl§dnieniu ochrony ryb wgdrownych, po- 
stanowily zawrzec umowg i zamianowaly w 
tym celu swymi pelnomocnikami:

Prezydent republik! Czesko- 
slowackiej:

Waclawa Roubíka,
Inžyniera, Dyrektora Departamentu w Ministerstwie 

Robot Publicznych,
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President republiky 
Polské:

Profesora Doktora Walery Goetela,
delegáta polské vlády v polsko-československých 

hraničních jednáních,

kteří přezkoumavše navzájem své plné moci 
a shledavše je obsahem i formou správnými, 
shodli se na těchto ustanoveních:

Článek 1.
Hraničními vodami dle této smlouvy roz

umějí se vody tvořící souvislý úsek téhož vod
ního toku mezi místem, ve kterém vstupuje 
státní hranice do tohoto toku, a místem, kde 
tento tok na trvalo opouští.

Článek 2.
Smluvní státy vydají předpisy, kterými se 

při rybolovu v hraničních vodách zakazuje 
používati:

a) jakýchkoli stálých rybolovních zařízení, 
jako přehrad, odjazek a podobných;

. b) samočinných lapáků z proutí, drátu a 
podobných, s otvory menšími než 40 mm ve 
čtverci;

c) sítí, saků a vrší všeho druhu, s oky v mo
krém stavu menšími než 25 mm ve čtverci;

d) nářadí, uzavírajících tok vody více než 
do poloviny jeho šířky;

e) nářadí, uzavírajících tok vody méně než 
do poloviny jeho šířky, jsou-li ve větším počtu 
umístěna od sebe ve vzdálenostech menších 
než 100 m;

f) prostředků výbušných, otravných a 
omamných;

g) všelikých nářadí poraňujících ryby, jako 
na příklad bodců, ostnů, vidlic a podobných, 
dále střelných zbraní, jakož i udic, upevně
ných na březích nebo u dna; ruční udice 
sama není zahrnuta v tomto zákazu.

Článek 3.

Smluvní státy vydají předpisy, kterými se 
v hraničních vodách zakazuje:

a) loviti ryby v noci, to jest od západu do 
východu slunce;

Prezydent Rzeczypospolitej
P o 1 s k i e j:

Profesora Doktora Walerego Goetla,
Delegáta Rzadu Polskiego do rokowaň granicznych 

polsko-czeskoslowackieh,

którzy, po zbadaniu swych pelnomocnictw 
i uznaniu ieh za dobré i sporzadzone we wla- 
šciwej formie, zgodzili si§ na nastupujíce po- 
stanowienia:

A r t y k u 1 1.
Za wody graniczne w rozumieniu niniejszej 

Umowy uwaža si§ wody tworzace nieprzerwa- 
ny odcinek tego samego biegu wodnego mi§dzy 
miejscem, w którem granica paňstwowa wkra- 
cza do tego biegu, a miejscem, w którem ten 
bieg ostatecznie opuszcza.

A r t y k u 1 2.
Umawiajace si§ Paňstwa wydadza przepisy, 

na mocy których na wodach granicznych b§- 
dzie zakazane užywanie do polowu ryb:

a) jakichkolwiek stalých urzadzeň do íowie- 
nia ryb, jak przegród, odjazek i tym podob
ných;

b) samolówek z pr§cia, drutu i tym podob
ných, których otwory wynosza mniej, niž 
40 mm w kwadrat;

c) sieci, saków i wi§cierzy wszelkiego ro- 
dzaju, których oka w mokrým stanie wynosza 
mniej, niž 25 mm w kwadrat;

d) narz§dzi, zagradzajacych bieg wody, wi§- 
cej, aniželi w polowie jego szerokošci;

e) narz§dzi, zagradzajacych bieg wody 
mniej, niž w polowie jego szerokošci, o ile sí 
umieszczone w wiekszej ilošci w odst§pach 
mniejszych, niž 100 m od siebie;

f) šrodków wybuchowych, trujacych i odu- 
rzajacych;

g) wszelkich narz§dzi kaleczacych ryby, jak 
na przyktad bodorów, ošcieni, widel i tym po
dobných, dalej broni palnéj, oraz przymocowa- 
nych do brzegu lub dna w§d; wedka r§czna po- 
wyžszym zakazem nie jest objeta.

A r t y k u 1 3.

Umawiajace si§ Paňstwa wydadza zarz^- 
dzenia, na mocy których na wodach granicz
nych zabrania si§:

a) lowienia ryb w nocy, to jest od záchodu 
do wschodu sloňca;
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b) loviti ryby jakýmikoliv zařízeními s vý
jimkou ruční udice ve vzdálenosti menší než 
30 m nad i pod rybními propustěmi a stav
bami vzdouvajícími vodu, jako na příklad 
jezy, stavidly a podobnými;

c) částečné neb úplné odvádění vody z ko
ryta za účelem vychytání ryb tam se nachá
zejících.

článek 4.
1. V hraničních vodách, kde jsou lososí trdla 

(Salmo salar, Salmo trutta), bude smluvními 
státy dovolen lov těchto ryb mimo způsobem 
sportovním i sítěmi a saky v době od 15. března 
do 15. července; mimo tuto dobu a pokud ne
trvá doba šetření (článek 6.) bude dovoleno 
loviti lososa pouze způsobem sportovním, to 
jest ruční udicí.

2. Ustanovení odstavce 1. nevylučuje mož
nost dalších omezení lovu lososa dohodou 
obou států, jako na příklad utvořením loso
sích reservací.

článek 5.
1. Při udílení koncesí na využití hraničních 

vod k účelům průmyslovým, při vypouštění 
městských splašků do těchto vod, jakož i při 
provádění prací regulačních a ochranných na 
hraničních vodách budou smluvní státy pečo
vat} o to:

a) aby dle možnosti nebyl uzavřen tah ryb 
na trdla;

b) aby podle platných předpisů byla uči
něna nutná opatření k ochraně rybářství před 
jeho poškozováním, zejména znečišťováním 
hraničních vod vodami odpadovými, pilinami 
a podobně;

c) aby průmyslové podniky již povolené 
řádně udržovaly a účelně užívaly svá tech
nická zařízení na čištění odpadových vod.

2. Z důvodů uvedených v odstavci 1. ne
bude dovoleno močiti len a konopí v hranič
ních vodách.

Článek 6.
V hraničních vodách budou smluvními 

státy předepsány tyto doby šetření:

b) lowienia ryb w odleglošci mniejszej, niž 
30 m powyžej i ponižej przeplawek dla ryb 
oraz urzadzen pietrzacych wode, jak na przy- 
klad jazów, stawidel i tym podobných, jakimi- 
kolwiek narzgdziami z wyjatkiem w§dki r§cz- 
nej;

c) cz§šciowego lub zupelnego odprowadze- 
nia wody z koryta, čelem wylowienia ryb, tam 
si§ znajdujacych.

A r t y k u í 4.

1. Na wodach granicznych, na których od- 
bywa si§ tarlo lososia (Salmo salar i Salmo 
trutta), b§dzie w Umawiajacych si§ Paňstwach 
dozwolony polów tých ryb póza sposobem 
sportowym równiež na sieci i saki w czasie od 
15. marca do 15. lipca; póza tym terminem 
a w czasie nieochronnym (ar ty kul 6) b§dzie 
dozwolony polów lososia jedynie sposobem 
sportowym, to jest w§dka rgczna.

2. Postanowienia, zawarte w pierwszym 
ust§pie, nie wykluczaja možliwošci dalszych 
ograniczeň polowu lososia za wspólnem poro- 
zumieniem si§ obu Paňstw, jak na przyklad 
przez utworzenie rezerwatu lososiowego.

A r t y k u 1 5.

1. Przy udzielaniu koncesyj na užytkowanie 
wód granicznych dla celów przemyslowych, 
przy wpuszczaniu do tych wód miejskich šcie- 
ków, jak równiež przy wykonywaniu robot re- 
gulacyjnych i ochromlých na wodach granicz
nych, Umawiajace si§ Paňstwa b§da dbaly 
o to:

a) aby w miar§ možnošci nie byl zamýkaný 
przeplyw ryb na tarliska;

b) aby wedlug obowiazujacych przepisów 
byly wydane potrzebne zarzadzenia dla ochro- 
ny rybolówstwa przed szkodami, zwlaszcza 
przed zanieczyszczaniem wód granicznych wo- 
dami šciekowemi, trocinami i tem podobném;

c) aby przedsi§biorstwa przemyslowe juž 
istniej^ce utrzymywaly naležycie i celowo užy- 
waly swych urzadzen technicznych dla oczy- 
szczania wód šciekowych.

2. Z powodów, wymienionych w ust^pie 
pierwszym, na wodach granicznych nie b§dzie 
dozwolone moczenie lnu i konopí.

A r t y k u 1 6.
Na wodach granicznych b§d§ zarz^dzone 

przez Umawiajace si§ Paňstwa nastppujace 
czasy ochronne:

100*
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a) pro lososa (Salmo salar a Salmo trutta) 
od 15. září do 15. března;

b) pro pstruha obecného (Salmo fario) od 
15. září do 15. března ;

c) pro lipana či lipeně (Thymallus vulga- 
ris) od 1. března do 31. května;

d) pro ostroretku stěhovavou (Chondro- 
stoma nasus) od 1. dubna do 15. května;

e) pro parmu obecnou (Barbus fluviatilis) 
od 1. dubna do 30. června;

f) pro raka (Astacus fluviatilis) samce od 
1. října do 15. května, samici od 1. října do 
31. července.

Článek 7.

1. Nejmenší délka ryb a raků, které bude 
dovoleno chytati v hraničních vodách, musí 
měřiti:
a) u lososa (Salmo salar a Salmo

trutta).........................................50 cm,
b) u pstruha obecného (Salmo fario) 20 cm,

c) u lipana či lipeně (Thymallus vul-
garis)........................................25 cm,

d) u ostroretky stěhovavé (Chondro-
stoma nasus)...............................20 cm,

e) u parmy obecné (Barbus fluvia
tilis) .............................................. 30 cm,

f) u raka (Astacus fluviatilis) . . 8 cm.
2. V odstavci 1. uvedené délky měří se u ryb 

od špičky hlavy do konce ocasní ploutve, 
u raků od oka do konce nataženého ocasu.

článek 8.
1. Smluvní státy uloží majitelům, po pří

padě nájemcům rybolovu povinnost, aby za- 
rybňovali hraniční vody.

2. Bližší podmínky o plnění této povinnosti 
stanoví v jednotlivých případech společnou 
dohodou příslušné úřady obou států; tyto 
úřady učiní také opatření o provádění dozoru 
nad řádným plněním této povinnosti.

3. Zarybňování hraničních vod druhy ryb 
cizích těmto vodám může býti prováděno jen 
na podkladě dohody smluvních států.

článek 9.

Rybářský lístek pro výkon rybolovu v hra
ničních vodách musí býti opatřen podoben
kou majitele lístku.

a) dla lososia (Salmo salar i Salmo trutta) 
od 15. wrzešnia do 15. marca;

b) dla pstraga strumiennego (Salmo fario) 
od 15. wrzešnia do 15. marca;

c) dla lipienia (Thymallus vulgaris) od 1. 
marca do 31. maja;

d) dla šwinki (Chondrostoma nasus) od 1. 
kwietnia do 15. maja;

e) dla brzany (Barbus fluviatilis) od 1. 
kwietnia do 30. czerwca;

f) dla raka (Astacus fluviatilis) samca 
od 1. paždziernika do 15. maja, samicy od 1. 
paždziernika do 31. lipca.

A r t y k u 1 7.

1. Minimalna miara ryb i raków, które b§- 
dzie wolno lowič na wodach granicznych, ma 
wynosič:

a) dla lososia (Salmo salar i Salmo
trutta).............................................. 50 cm,

b) dla pstraga strumiennego (Salmo
fario).............................................20 cm,

c) dla lipienia (Thymallus vulgaris) 25 cm,

d) dla šwinki (Chondrostoma nasus) 20 cm, •

e) dla brzany (Barbus fluviatilis) . . 30 cm,

f) dla raka (Astacus fluviatilis) . . 8 cm.
2. Dlugošci podané w ust^pie 1. mierzy si§ 

u ryb od poczatku glowy do koňca pletwy ogo- 
nowej, u raka od oka do koňca wyciagni§tego 
ogona.

A r t y k u 1 8.

1. Umawiajace si§ Paňstwa naloža na wla- 
šcicieli lub dzieržawców rybolówstwa obowiEj,- 
zek zarybiania wód granicznych.

2. Bližsze szczególy co do wykonywania tego 
obowiazku zostanřj, ustanowione w daným wy- 
padku we wzajemnem porozumieniu wlašci- 
wych urz§dów obu Paňstw; urz§dy te wydadz^ 
równiež zarzadzenia co do kontroli sprawnego 
wykonywania tego obowiazku.

3. Zarybienie wód granicznych gatunkami 
ryb, obcymi dla tych wód može byc dokony- 
wane tylko na podstawie porozumienia Uma- 
wiajacych sie Paňstw.

A r t y k u 1 9.

Karta rybacka dla wykonywania rybolów
stwa na wodach granicznych musi byč opa- 
trzona fotografjq. posiadacza tej karty.
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Článek 10.
Výjimky ze zákazů a omezení obsažených 

v článku 2, litera a), b), c), d), e), v článku 
3, litera b), v článku 4, odstavec 1., v člán
ku 6 a v článku 7, odstavec 1., jsou přípust
ný jedině k účelům rybochovným (na pří
klad pro odlov matečních či generačních ryb 
pro umělé líhnutí, pro odlov chorých ryb, 
při regulování stavu ryb co do jakosti a 
množství), nebo k účelům vědeckým, a to na 
povolení vydané v dohodě příslušných úřadů 
obou států pokud jde o hraniční vody, a po
kud jde o vody uvedené v článku 12 na povo
lení vydané příslušným úřadem toho kterého 
státu. Při vodách uvedených v článku 12 jsou 
přípustný výjimky pro účely výše uvedené 
též od zákazu uvedeného v článku 3, litera a).

Článek 11.
Tato smlouva nevylučuje právo smluvních 

států vydati ještě přísnější ustanovení pro 
ochranu ryb v hraničních vodách, pokud jde 
o jejich části nalézající se na vlastním území.

Článek 12.
Ustanovení článků 2, 3, 4, 5, 6, článku 7, 

odstavec 1., článku 8, odstavce 1. a 3., a 
článku 10 této smlouvy uplatní oba státy i po
kud se týká vodstva celého povodí hraničních 
vod nad místem, kde státní hranice defini
tivně opouští hraniční vody.

článek 13.
Ustanovení této smlouvy netýkají se ryb

níků nebo rybochovných zařízení, nalézají
cích se v povodí vodstva pojatého do smlouvy.

Článek 14.
Smluvní státy sdělí si navzájem úřady pří

slušné k provádění ustanovení této smlouvy. 
Tyto úřady mohou si přímo dopisovati v zá
ležitostech týkajících se smlouvy.

Článek 15.
Tato smlouva bude. ratifikována a ratifi- 

kační listiny budou vyměněny v Praze. 
Smlouva nabude účinnosti třicátého dne po 
výměně ratifikačních listin a zůstane v plat-

A r t y k u í 10.

Wyjatki od zakazów i ograniczeň, zawartych 
w artykule 2-im pod literami a), b), c), d), e), 
artykule 3-im pod litera b), artykule 4-ym 
ust§p 1., artykule 6-ym i w artykule 7-ym 
ust§p 1., sa ďopuszczalne wylacznie dla eelów 
hodowlanych (na przyklad odíów tarlaków dla 
sztucznych wylegarň, odlów chorých ryb, re- 
gulowanie stanu ryb co do jakošci i ilošci) lub 
dla eelów naukowych, jednakže na podstawie 
pozwolenia, wydanego w porozumieniu wía- 
šciwych wladz obu Paňstw, o ile chodzi o wody 
graniezne, zas na podstawie pozwolenia, wyda
nego przez wíašciwa wladz§ danego Paňstwa,
0 ile chodzi o wody, wymienione w artykule 
12-ym. W stosunku do wód, wymienionych 
w artykule 12-ym, dopuszczalne sa wyjatki 
równiež od zakazu, zawartego w artykule 3-im 
pod litery a) dla wyžej wymienionych eelów.

A r t y k u 1 11.

Umowa niniejsza nie wyklucza prawa Uma- 
wiajacych si§ Paňstw do wydawania jeszcze 
surowszych postanowieň čelem ochrony ryb w 
granicznych wodach, p ile chodzi o ich czešci, 
znajdujace si§ na wlasnym obszarze.

A r t y k u 1 12.
Postanowienia artykulów 2, 3, 4, 5, 6, arty- 

kulu 7 ustep 1., artykuíu 8 ustep 1. i 3. i arty- 
kulu 10 Umowy niniejszej, wprowadza oba 
Paňstwa w žycie równiež w stosunku do sieci 
wodnej calego zlewiska wód granicznych po- 
wyžej miejsca, w którem granica paňstwowa 
opuszcza ostateeznie wody graniezne.

A r t y k u 1 13.

Postanowienia niniejszej Umowy nie maja 
zastosowania do stawów rybnych oraz zakla- 
dów hodowli ryb, znajdujacych sie w zlewisku 
wód, objatých Umowa.

A r t y k u 1 14.
Umawiajace sie Paňstwa zakomunikuja so- 

bie wzajemnie urzpdy, wlašciwe dla wykony- 
wania postanowieň niniejszej Umowy. Urzgdy 
te b§dq mogíy porozumiewač si§ bezpošrednio 
w sprawach, odnoszacych si§ do Umowy.

Ar ty kul 15.

Umowa niniejsza bedzie ratyfikowana
1 dokumenty ratyfikacyjne běda wymienione 
w Pradze. Umowa wejdzie w žycie trzydzieste- 
go dnia po wymianie dokumentów ratyfikacyj-
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nosti po deset let. Nebude-li vypovězena jed
ním ze smluvních států rok před uplynutím 
tohoto období, prodlužuje se její platnost 
samočinně z roku na rok.

Smlouva tato byla vyhotovena ve dvou sou
hlasných exemplářích v československém a 
polském jazyku; oba texty jsou původní.

Čemuž na svědomí podepsali zmocněnci 
tuto smlouvu a Opatřili ji svými pečetěmi.

Dáno v Katowicích dne osmnáctého února 
roku tisícího devítistého dvacátého osmého.

Za republiku československou: 

L. S. Ing. VÁCLAV ROUBÍK v. r.

Za republiku Polskou: 

L. S. Dr. WALERY GOETEL v. r.

nych i pozostanie w mocy w przeciagu dziesig- 
ciu lat. O ile nie bgdzie ona wypowiedziana 
przez jedno z Umawiajacych sie Paňstw na rok 
przed upíynigciem tego terminu, wažnošč jej 
b§dzie przedíužana automatycznie z roku na 
rok.

Umowg niniejsza sporzadzono w dwóch 
równobrzmiacych egzemplarzach w j ezyku pol- 
skim i czeskoslowackim; oba teksty sa auten- 
tyczne.

Na dowód czego wyžej wymienieni Pelno- 
mocnicy podpisali niniejsza Umow§ i przylo- 
žyli na niej swe pieczgci.

Dzialo si§ w Katowicach, dnia ošmnastego 
lutego tysiac dziewiecset dwudziestego ósmego 
roku.

W imieniu Republiki C z e s ko- 
s 1 o w a c k i e j:

L. S. Ing. VÁCLAV ROUBÍK m. p.

W imieniu Rzeczypospolitej 
P o 1 s k i e j:

L. S. Dr. WALERY GOETEL m. p.

PROZKOUMAVŠE TUTO SMLOUVU A VĚDOUCE, ŽE NÁRODNÍ SHRO

MÁŽDĚNÍ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ S NÍ SOUHLASÍ, SCHVALU

JEME A POTVRZUJEME JI.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 

PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PĚITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM, DNE 26. ČERVNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTI- 

STÉHO TŘICÁTÉHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCI:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 12. června 
1931 a že Smlouva nabývá účinnosti podle čl. 15. třicátého dne po výměně ratifikačních 
listin.

Dr. Ber.eš v. r.


